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BIATBOPEHH{A XYJIOMHIX ITIOPIBHAHD
31 3BIPKV ONOBIJIAHL P. BPEJIBEPI «TEMHIII KAPHABAJI»
B YKPATHCHbKOMY NEPEKJIAI M. TOMAXIB I M. IIYPIIIK

Denis 0.€.

JIbBiBCBKUII HalliOHAJIbLHMII yHiBepcurer imeHi IBana Ppanka

Y crarTti mociimsxeHo ykpaiHcbKi mepeksganu 4oTupbox omnoBinane P. Bpenbepi («JleHb ITOBEpHEHHS IOIOMY>»,
«Ianpko Eitrap», «Mangpisauna» (mep. M. Tomaxis) i «KBiTHeBe uaksmyHcTBO» (mep. M. IIlypmik)) 3 moryany
BiITBOpPEHHA XYIOKHIX HOPIiBHAHBL. J[eTaJlbHO ITPOAHAJI30BAHO OPUTIHAJ 3 OMIAAY Ha (PYHKINI XYIOMKHIX IIO-
piBHAHB, iXHI BuUaM Ta 0COOJMBOCTI BIKMBAaHHSA, a TAKOMK IIepEKJaIallbKi pillleHHA 00 BiATBOPEHHA XYIOYKHIX
IIOPIBHAHDB y NepekJafi. 3a3Ha4eHO MePCIEeKTUBY MOAAJBIIOr0 NOCTIAKEHHs, AKe MOJIATaE€ y BUBUEHHI pelemnirii

maJgoi mpos3u P. Bpenbepi B ykpaiHcbkiil mosicucremi.

Kuarouosi cnoBa: P. Bpenbepi, xymosxkHe mopiBuAHHA, epersaan, M. Tomaxis, M. Ilypmik.

HOCTaHOBRa npobsemn. IHaUBiMYaBHO-ABTOP-
CBbKl Xy/IOKHI TTIOPIBHAHHA BUKOHYIOTH HE JIMIIIE
CTMJTICTUYHY (PYHKIIiI0 ¥ TBOPI i 30arauyroTb MOBY OpM-
riHaJry, @ TakKOdK € HeBiZT€MHOIO CKJIAJIOBOIO 1i0CTIIIIO
aBTopa. 3 OIALY Ha Te, 110 MaJa 1posa P. Bpenbe-
Pl € 3HAKOBMM SABUILEM aMEPUKAHCBKOI JTepaTypu
XX-XXI cTosiTTa, OOCIHiIKeHHA i1 OKpeMMX Xapak-
TEPHUX PUC 3 TONIAAY BiITBOPEHH:A 3ac00aMM IbOBOI
MOBM CIIPMSAE KPAI[OMy PO3YMIHHIO TBOPUOCTI aBTOPA.

AHamiz ocTaHHIX JOCHIAsKeHb 1 IMyOJTiKaIiif.
Y 1mepekJaJO3HABCTBI XYJOYKHI IIOPIBHAHHA OyJm

00’€KTOM [OCHIMKeHHA YKpaiHCbKMX Ta 3apydisk-
mux HaykoBLiB (B. Asxmiok, I. Apuosbn, I'. Bep0a,
I Tanenepin, P. SopiBuak, O. Mosuko Ta in.) [3, c. 3]
Ilig xynoskHIM MOPIBHAHHAM PO3YMIEMO CTUJIICTUY-
Hy irypy, 3acHOBaHy Ha CEMaHTUYHIi IOIOHOCTI
Ta TO3UINMHIM CYyMisKHOCTI ITOPIBHIOBAHNMX IIpeMeTIB
[2, c. 190]. ¥V nentpi Hamoi yBarum — iHAMBinyaJbHO-
aBTOpchbKi mopiBHAHHA, Aki O. MoJsuko Bu3HAYAE, AK
«... HECIIO/IiBaHi, CTBOPEHI MajicTpaMy CJIOBa OJHOpPa-
30B0, ACKpaBi CJIOBeCHI 00pasy, AKi CIIOHYKalTh pe-
HUITIIEHTa MUCIAUTH, (paHTa3yBaTH, OAUNTH, UYTH, Bi-
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yyBati» [2, c. 190]. Hacro inamBizyaJsbHO-aBTOPCHKI
TIOPIBHAJIBHI 3BOPOTH 0a3yI0ThCA Ha 3aJIydYeHHI MeTa-
hopMUHMX 3BOPOTIB Ta ByacHe MeTaOPUIHOMY 3CY-
Bi MK cy6’ekTOM/06’€KTOM Ta OCHOBOIO ITOPIBHAHHSA
[2, c. 191]. A ToMy, HaIll IepeKJIaJO3HABUMI aHAJI3
30cepePKyeEMO Ha 3’ACYyBaHHI CTYIIeHA aJleKBaTHOC-
Ti BIATBOPEHHA CMMICIY, 3aKJQJEHOTO B XyJI0KHBOMY
[IOPIBHAHHI, NUIAXOM aHaJi3y HU3KU IIepeKJaliallb-
KIX TpaHcdOpMallill, BUKOPUCTAHIUX y IE€PEKJIaIi.

Bupginienns HeBUpillleHNX paHillle YacTUH 3a-
ragpHOI npobiaevu. HesBarkaroum Ha Te, 110 mepii
nepeksagu TBopiB P. Bpenbepi ykpaincbkoio Mo-
BOIO JaTyIOThCcA cepennHor XX CT., IOBHE BUIAAHHA
TBOPIiB INNMCBMEHHMKA B YKPAiHCBKUX IIepeKJazax
e He BUVILIO 3 NpyKy. Bocernu 2015 p. 3’aBuymca
Bl KHUIY IIEpPLIOTO TOMY IIepeKJajiB OIOBiJaHb
P. Bpendepi «Bce gito Haue nens oxuH. 100 omoBi-
IaHb», a B 2016 p. — npyruit Tom «Bce JiTo Haue Hig
onHa. 100 onoBimaub» (y ABOX KHUTAX), Zle, IIOPYY i3
cTapuMM IepeKJiaiaMy, yMillleHO PpdAJ HOBUX, NIOCI
Heony0OJikoBaHMX. ToMy IIle HeMa€e I'PYHTOBHOI po3-
BigKM, sika 6 MicTmja aHaJi3 MeTOiB, IO iX 3acTo-
COBYBaJIM YKPalHCBKI epeKJaziadi mpy BiITBOPEHHI
ctuyictury Masioi nposu P. Bpenbepi.

Merta cTarTi — IPOCJiAKYyBaTH 0COOJIMBOCTI Bifg-
TBOPEHHA IHAMBIAyaJbHO-aBTOPCBKUX XYIOMKHIX
IOPiBHAHL B YKPAiHCBKOMY II€peKJIaJli OIOBiJaHb
P. Bpenbepi 3i 30ipku «TemHMit kapHaBa».

Burianx ocHoBHOro MaTepiasy. Martepiasom gocori-
JIPKEeHHA CJIYIyIOThb YOTMPM OIOBimaHHA — «JleHb 1o-
BepHeHHA AonoMy», «anpko Ertnap», «MannpiBHM-
ua» (yci Tpu nepekyasa Mapra TomaxiB) i «KKBiTHEBE
4akJIyHCTBO» (mepekyan Mapii IIlypmik), 1moB’asaHi
TEMATUYHO (TOJIOBHMMM IIEPCOHAKaMM € ponnHa Eii-
OTiB), AKI YBIIIIM B MEII0 CKOPOYEHOMY BUIJIAMIL
JI0 TI3HBOTO pOMaHy aBTopa «I3 IMOpoXy MOBCTaJi»
(2001 p.), 10 CKRIIAAETHCA i3 OB PaHHIX OIOBiTAHb.
Emioty — He3Bnuaiina cim’s, BOHM — yIMpi Ta IIpUBU-
N, AKi IIPUCTOCYBAJIUCA [0 SKUTTA cepel] 3BUYaTHIX
Jgonent. KoyKeH i3 Hux — HeCXO0MK1ii Ha 1HIIIOro, BCi BOHU
MalOTh CBOi yHiKaJsbHI TasgaHTH i 3ai6H0CTi. Ommcyro-
4y IMX IIEPCOHA’KIB, aBTOP BUKOPUCTOBYE XYyJIOMKHI
TIOPIBHAHHA JJIA KpaIroi BizyaJizaiii unrayeMm ixHbOi
CBOEPLAHOI 30BHIITHOCTI Ta IOBEAIHKM. ¥ LIBOMY i ITO-
JIATAIOTH OCHOBHI (DYHKIT1 XyIOKHIX ITOPIBHAHD y IUX
OIOBIJAHHAX, aJ?Ke CUCTeMa IIePCOHAKIB y IIpoaHaJIi-
30BaHNUX TBOpax 0a3yeTbcA Ha iXHIX B3a€MO3B’A3KaxX
i cTocyHKax AK MiK coboro, Tak i 3 jgrogbpmu. OCKIIbKYI
TOJIOBHI IIepCOHAKI € BUTaJJAHNMY CTBOPIHHAMHU, TaKe
IPOTHUCTABJIEHHA JI03BOJIAE AKHANeTaJbHIIIe iX 3Ma-
JIIOBATM 1 Kpallle BizyasizyBaTu. Tomy, BBasKa€Mo 3a
JIOLIlJIbHE aHAJI3yBaTU BUKOPMUCTAHHA IHAMBITyaJb-
HO-aBTOPCBKMX XYJZIOJKHIX ITOPIBHAHB Ta 0CODOJIMBOC-
Ti IXHBOTO BiITBOPEHHA B YKPAIHCBKUX II€peKJIasiax
3 OIVIAAY Ha OKPEMMX II€PCOHAKIB.

HarikonmoputHiimm i3 Hux € naapko EiHap, mep-
COHAa’K FKOrO, 33 CJIOBaMM CaMOro aBTOpa, 6asyeTbca
Ha JI0T0 «HAYJII00JIEHIIIIOMY» IIIBEICBKOMY IAIBKOBL
Evmaposi Mybepry. Bin — rosioBHMII repoii ornosiga-
HHA «Janprko EriHap», a TakKOK € OJHMUM i3 KJIOYO-
BUX IIePCOHAXKIB onoBiaHHA «JleHb IIOBEpPHEHHS NI0-
nomy». B omHomy i3 imTepB’to P. Bpenbepi sranmye:
«fI pic mopyd4 i3 HMM i Tak CUJIBHO JIIOOMB JIOTO, III0
JapyBaB jiomMy Kpusa i 3MycuB Jitatu B Hebi [...]»
[1, c. 558]. Tomy, BiH enuHMIT Yy POAMHI Ma€e KpuUJa,
omucy AKUX aBTOp HOpuaijse barato ysarum. OcHO-
BHII aKIleHT 3pobJeHo Ha po3mipi nmux Kpui: “Einar,
his wings like sea-green tarpaulins tented behind
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him, mowved [...]” [5]. O6unsi jsexcemmn — tarpaulin
i tented — cTBOpIOIOTE 00pas3 BeJIMKOro HameTa, IO
BICOYIB 3a CIMHOIO B naznbka Eitnapa. B nepeksani
aKIeHT 30epesKkeHo, IpoTe 3MIHEHO 00’€KT, 3 AKUM
TIOPIBHIOIOTBCA Kpuaa: «Evunap 1wos, a 3a 1ozo cnu-
HOM0 HOANUHAAUCA KPULL, HAUEe BIMPUAL KOALODPY
mopcewvkoi xeuat» [1, c. 34]. Beany kpui minkpecaeHo
i B Takomy peuenni: “Uncle Einar's beautiful silk-
like wings hung like sea-green sails behind him, and
whirred and whispered from his shoulders when he
sneezed or turned swiftly” [7] — «IIpeeapHi, woeko-
sucmi kpuaa 0a0vka Elnapa seucasu mo3ady Hb0-
20, Haue 01pro308l simpuna. Koau 8in uxas wu poous
PI3KUU PYx, 860HU O3YMKOMIAU 1 WYPXOMIAU 3-3a
cnunu» [1, c. 42]. TyT aBTOp BUKOPMCTOBYE JiBa Xy-
IoskHi mopiBHAHHEA — “silk-like wings” i “wings hung
like sea-green sails”. ¥ mepeksazi mepie mopiBHAH-
Hs 3aMIHEHO Ha eIlTeT i3 JOJAaTKOBUM aKI[€HTOM Ha
JIeKceMi «IIperapHi» depes BUKOPUCTAHHA npedikca,
a Jpyre BIITBOpPEHO 3a [IOIIOMOIOK KaJIbKYBaHHA.
OO0’eKT, 3 AKMM MOPIBHIOIOTHL BITPUJIA, ITOBTOPIOETH-
ca y nepekJgani (BiTpuia), Xoda B opuriHaJi 6aummo
pi3Hi npenmern (tarpaulins i sails). IIpore, Jexcuu-
HOTO PO3MAITTsA [OCATHYTO 3aBIAKM BUKOPUCTAHHIO
CUHOHIMIB IIpM mHepekJaal KojopeMmu “sea-green” —
«KOJIbOPY MOPCBKOI XBUJIi» 1 «Bipro30Bi».

Kpim BizyasbHOro onmcy KpmJi, aBTop TaKOXK arle-
JIFOE JT0 aKyCTUYHUX Xapakrepuctuk: “Uncle Einar's
wings spread and twitched and came in with a sound
like kettledrums” [5] — «Kpuaa 0a0vka Etlinapa pos-
2OPHYAUCA T 3aMPINOMINU, NIECHYSWU NPU UbOMY,
Haue aumagpu» [1, c. 38]. Tyr akieHT 3pobiseHO Ha
3BYKOBI, AKNII ife Bif yaapiB no smraBpax. Ha Hamry
IYMKY, JIEKCEMa «IIJIECHYBIIM» He 30BCIM JOpedHa,
aJPKe CKJIQJIa€TbCA BPasKeHHs, 1110 JIMTaBpaMu 6’'10Th
onHe 00 OJIHOTO, a TYT Ma€TbCA HAa yBasi bapabaHHMIT
3BYyK. Take 3By4YaHHA OMMCAHO i B TAKOMY IIPUKJIAMIL:
“He flexed his wings to their greatest propulsion and
plundering. Whoom! they slammed like cymbals”
[7] — «Bin woHalwupuwe sunpocmas c8oi Kpuaa, 3i-
6pasca 3 oyxom... bymmmy! Kpuaa edapuau, Have
oapadbarmi mapiakul» [1, c. 47].

Iakonm aBTOp BIKMBa€ IMOPIBHAHHA IMILIIIVTHO,
3aMIiHIOIOUM JIeKCeMY «KpuJja» Ha O00’€KT, 3 AKUM
ix mopiBHiOOTE: “And she stroked his large green
membraned veils with careful envy” [7] — «I Bpy-
HIAAA 13 000POT0 3a30PICMI0 NO2AAOUAL BCAUKT KPU-
aa Ednapa» [1, c. 43]. P. Bpenbepi HasuBae xpuia
BEJIMKMM IIOKPMBAJIOM, IIPOJOBIKYIOYUM ACOLiaTUB-
Huit panp (veil, tent, sail). ¥ nepersani obpasHicTb
BTPaydeHO dyepes3 eKCILTiKallilo.

IITe opmumm xiouoBuM mepcoHasxkeM € Cecl
IIa BiciMHamUATHMpPiYHA AiBYMHA HECXOKa Ha KOJ-
HOTO IHIIIOrO 4YJjIeHa BEJIMKOI POIMHM, aJKe MOKe
IIPOHMKATM B CBiloMicTb OyAb-AKOI JIIOJVIHM, TBa-
PMHM UM HaBiTb POCIMHM, IIpK LIbOMY ii Tijno 3aJsm-
IIA€THCA BIOMa Y JIMKKY, MaHIPY€E TiJIbKM 11 IyIa.
Ilig gac cBoix MaHAPIB BOHA € HE IIPOCTO CTOPOHHIM
criocTepirayeM, IIPOHVKHYBIINM B CBIJOMICTb JIFOAVHI,
BOHa MOsKe 3mycuTu ii pobmry, mo Ceci xoue. Bona
€ TOJIOBHUM IIepCOHasKeM OomoBiganb «MaHnpiBHMIIA»
i «KBiTHEBe YaKJIYHCTBO», a TaKOK Biirpae BasKJIi-
BY POJIb B OIOBiaHHI «J/leHb IIOBEPHEHHS JOJIOMY»>.

P. Bpenbepi nigkpecsroe, HACKIJIBKY JIETKO JiBUM-
Ha MOIJIa «OCeJINTHCA» B IHIIIN JIFOAVHI, TOPIBHIOIOYN
ii 3 pykoro abo kymakom: “Like a hand into a glove,
Cecy was within him” [5] — «[...] i 3 yumu caosamu
Cect nipnyaa ecepeduny xaonys Haue pyKa Yy py-



rasuuky» [1, c. 36] i “Cecy went into Marianne like
fist into glove” [6] — «[...] xompa esitiwna y Mepien,
Hemo8 pyxa e pykasuuxky» [1, c. b5]. B mepernani
B 000X Bumagkax 6a4umMMo JeKceMy «pyKar, I0, ode-
BUJTHO, MOKHA IIOACHUTY MPUPOIHIIINM 3BYyYaHHAM
B yKpaiHCBKiI MOBi («KyJak» 3BydaJso O IMITYYHO).
Taxok BBasKa€MO JII€CJIOBO «IIipHYJIa» BAAJIIINM B~
0opoM, HisK «BBIlIILIa», OCKIJIBKY IIOKAa3aHO, HACKIIb-
KM JIETKO Iie OyJIO NI NiBUMHIAL

Y wmonennomy sxkutti Ceci Oysia Mmoo miBum-
HOIO, IIIMPOI0 i 6e3TypOOTHO, AKa HACOJIOMKYyBaJsacs
CBITOM, AKMII BOHA MOIJIA I3HATY Y JIOCUTH HE3BUU-
Hmii croci6: “Invisible as new spring winds, fresh as
the breath of clover rising from twilight fields, she
flew. She soared in doves as soft as white ermine, [...]”
[4] — «Hesuduwma, HiOU 10HI 8eCHANT 8IMPU, CIHCA, HAUE
NOOUX KOHIWUHU HA NPUCMEPKOBUX ay2ax... Bona
KPYHCAANA Y 20PAUYUSAL, M AKUX, MOBOU OiAULL 20pHOC-
mat, [...]» [1, c. 323]. ApTop mopieHioe Ceci 3i cBizkuM
BITpOM (JIEKCEMY «IOHI» BBa’sKa€MO He JysKe BIAJIUM
BIATIOBITHMKOM, IIPOTE IIJIKOM BUIIPABIAHUM 3 OIJIAILY
Ha HACTyIHE IOPIBHAHHA «CBIYKa, Hade IOANX KOHIO-
LIMHM» ), 10 TOCUTH BJIYYHO OIMCYE ii IOBEMIHKY.

Bonnouac, Ceci morsa moBomutm Jomeit no 6o0-
JKeBlJIA 71 HaBiTHL camoryoOcTBa («MaHIpiBHUIIA»),
KepyBaTu ixHiMM niamu («JleHb ITIOBEpHEHHA 10-
Iomy», «KBiTHeBe uUaKJIyHCTBO») B iHTepecax cim’i
abo 3 BiuacHOl mpumxu. I Tomi BoHa misAsma pinryde
i beasxasnbuo: “She borrowed my mind, like a cup
of sugar” [6] — «Bowa no3uuuaa mMiti PO3Ym, HemO8
Axecw 2opramxo yykpy» [1, c. 59]. Jocutb He3BUU-
He IOPIBHAHHA AJIs yKpaiHCbKOI MOBM, IIPOTe IIPO-
TUCTABJIEHHA PO3yMy 1 4Oroch TPUBIAJIBHOTO ¥ He-
3HAYHOT'O IIiJICUJIEHO B IIEPEKJIAJ JIEKCEMOIO «IKECh».
ITe omnu npurnan: “She can suck them [fears] out
like a vacuum cleaner, if she wants to help me”
[6] — «Boha, Haue nopoxomse, MOd¥Hce 8UCMOKMAMU
ix [cmpaxu] 3 mexe, — aKwo auwe 3axoue» [1, c. 52].
PoamicTuBmM XymoskHE MOPIBHAHHA Bigpasy Micis
migmeTa, IIepekrJaZad BAaJIO 3Milllye aKIleHT 3 caMoi
Iii Ha 11 BUKOHABIIA, TAKMM YVHOM IIOKa3yHOUM MOK-
quBocTi Ceci i JilerkicTb, 3 AKOI BOHA Il POOUTE.

A micusa Toro, axk Ceci mokugae CBiqOMICTD JIIOOEN,
II10Ch Bin Hel Haz3aBKOM 3aJMINAEThCA B HUX: “Some
of Cecy had stayed on like a fossil imprint on soft
shale rock [...]” [6] — «IL]ocv 8i0 Cect HazasxcOu 3a-
AUWUAOCS Y HIU — HeMo80U 3acmuaull Y cAaHyl 810-
6umox» [1, c. 55]. ABTOp mopiBHIOE ii i3 3axkam’ AHIIMM
BimOMTKOM y M’AKiiI MOpPOAi, AKMII 3aJIUIIUTBCA TaM

Coucok Jgitepatypu:

191

HazaBxau. llepekynaziay eKCIUIKye IIepMaHEeHTHICTb
BBy Ceci, JOZABIINM JIEKCEMY «HA3aBIKIVIY.

Tami uneny ciM’i MalOTh YMMAJO CHIJIBHMX PIUC,
10 POOJATHL iX CXOKUMM OAVMH Ha onHoro. OpjHiero
3 OCHOBHUX € iXHA cxokicTb 3 BoBKamm: “All his
dark cousins and mephews and brothers [...] blew
down the sky like fire-leaves, or loped in forests like
moonsilvered wolves” [7]. — «¥ci tioeo nozancwvki Ky3e-
HU, NAeMIHHUKU ma 6pamu [...] sigaucs Had 3emaero
MAHOPIBHUMU BOZHUKAMU, ADO, NOCPIOACHT MICAUHUM
cAateoMm, 2acaru eoskyaaxamu mo aicax» [1, c. 42]
B opwurinani snexkcemy “wolves” mincuieHo emiTeToM
“moonsilvered”, akienTyoun Ha nepioni modu, Koy
BOHM OyJM aKTUMBHMMM. B mepeksani ITOPiBHAJBHI
KOHCTPYKIIiI BUPaKeHO OPYAHMUM BIAMIHKOM, a eIiTeT
TPaHC(OPMOBAHO B O3HAUAJILHE PEYEHHS.

CxosKicTb i3 BOBKaMI cHocTepiraemMo i B Takomy
peuendi: “I see a wolflike thing [...]” [5] — «A 6auy
wocwy cxoxce Ha eoska» [1, c. 27]. B opurinamai xy-
JIOKHE TIOPIBHAHHA BUPA’KEHO 3a JOIIOMOTOI0 IIPM-
kmeTHuka “wolflike”, 1110 ckIamaeTbes i3 iMeHHMKA
Ta CHOJIyYHMKA. B mepekJsiazii 3acTOCOBAaHO IpamMa-
TUYHY TpaHchopMalio.

BuceooBku i mnepcnektTuBmn. IunuBigyasbpHO-aB-
TOPCBKI XyZ0KHI ITIOPIBHAHHA € XapaKTepPHOI PUCOI0
imioctmro P. Bpenbepi, 1110 migTBEpIIKy€E KiJIbKICTH
TAKUX MOPIBHAHb y IIPOAHAJI30BAHMUX OIOBiIAHHAX

(«denp moBepHeHHA nomoMmy» — 27, «Jampko Eii-
Hap» — 23, MaunpiBuuna» — 35, «KBiTHeBe "yakJIyH-
ctBo» — 19). ¥V 1ux onoBimanHAX 31 30ipkn «Temumi

KapHaBaJl» BOHM BUKOHYIOTb PAN (PYHKIIIN, a came:
ONMC He3BMYalHOI 30BHIIIHOCTI II€PCOHAXKIB, IXHBOI
MOBeJiHKM Ta 0coOJMBMX 31i0HOCTEN, 10 BigpisHA-
IOTh iX Bix mepeciunux Jrogedt. s moOymoBu mopis-
HAHb aBTOP BUKOPMCTOBYE KOHCTPYKINI 31 crosryd-
HukaMmu “like”, “as” Ta IPUKMETHUKMU i3 CTPYKTYPOIO
imenHuk+npuiivennuk “like”. B nepeksani cnocrepi-
raemMo OiJibIlle PO3MaiTTA CIOJYYHMKIB (Hadue, HEMOB,
HiOM, MOBOU, HEMOBOU, AK), & TAKOYK BIKMBAHHA OPYI-
HOTO BiZIMiHKa Ta IPUKMETHMKA «CXOKUi». B yKpa-
{HCBKOMY IIepeKJajlli IepeBaskae MeTON KaJbKy-
BaHHA i3 HE3HAYHNMM TPaMaTUYHUMM, JIEKCUYHVIMU
Ta CUHTAKCUYHMMY TpaHC(OPMaIliaMy, II10 3yMOBJIE-
HO 00’€KTVBHMMM YMHHMKAMM CYHTETVYHOI IIPMPOAK
YKpaiHCbKOI MOBM, & TAaKOK CyO €KTMBHMMM YVHHI-
KaMM, a caMe MalCTepPHICTIO i KpeaTWBHICTIO Iepe-
kaamadiB. IlepcriekTuBa NOMAJIBIIIOTO JTOCJIIiIYKEHHA
roJiATa€ y BUBUEHHI peleniiii masoi mposu P. Bpen-
Oepi B yKpalHCBKIil rTOJicKCTEMI.
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7. Bradbury R. Uncle Einar [Exexrponnmit pecypc] / R. Bradbury. — Pesxnum nocrtymy: http://raybradbury.ru/

library/story/47/13/0/.
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Denus O.E.

JIbBOBCKMII HAIMOHAJILHBIN yHUBEpCUTeT uMeHn VBana Ppanko

BOCIIPOV3BEJIEHNE XYAOKECTBEHHBIX CPABHEHII
CO CBOPHUKA PACCKA3O0B P. BP3JIBEPI «TEMHBIII KAPHABAJI»
B YRPAUHCROM INEPEBOJE M. TOMAXWB 1 M. IIYPIINK

AnHOTAIUA

B craThe nccieoBaHbl YKpPaMHCKIME II€PEBOJBI YeThIpeX paccka3oB P. Bpanbepu («JleHb BO3BpallleHUA H0-
Moit», «[Iana OitHap», «IlyremecrBenHuna» (rmep. M. Tomaxus) n «AnpeJsbcKoe KOJIA0BCTBO» (mep. M. IITyp-
IMK)) C TOUKM 3PeHMs BOCIPOM3BENEHNs XyA0KeCTBEHHbIX cpaBHeHNL. JleTaJIbHO MPOaHaM3MPOBaHbl OPM-
TMHAJ KacaTeJIbHO (PYHKIMI XyO'KeCTBEHHBIX CPaBHEHMI, MX BUAOB ¥ 0COOEHHOCTEl IIPMMEHEHNA, a TaKiKe
IIepeBOJYeCKNe PeIlleHNs 10 BOCCO3JIaHMI0 XYAO0KEeCTBEHHBIX CpPaBHEHMII B IepeBojie. YKa3aHa MepCIeKTH-
Ba JaJbHENIIero uccjefoBaHNA, KOTOpoe 3aKJodaeTcad B M3Yy4UeHMM pellennuy MaJjoi npossl P. Bpsabepu
B YKPaMHCKON IIOJIMICHICTEME.

Kuouessle ciaoBa: P. Bpanbepn, xynosxecTBeHHOe cpaBHeHue, repesoy, M. Tomaxus, M. IIlypnux.

Fediv O.Ye.
Ivan Franko National University of Lviv

REPRODUCTION OF SIMILE FROM R. BRADBURY’S COLLECTION
“DARK CARNIVAL” IN UKRAINIAN TRANSLATION
BY M. TOMAKHIV AND M. SHURPIK

Summary

The article researches Ukrainian translations of four short stories by R. Bradbury (“Homecoming”, “Uncle
Einar”, “The Traveler” (translated by M. Tomakhiv) and “The April Witch” (translated by M. Shurpik)) in
terms of simile reproduction. The original is thoroughly analysed from the viewpoint of the functions of
simile, their types and specificity of usage as well as the translators’ decisions as for the reproduction of
simile in translation. The prospect of further research is mentioned, which lies in studying the reception
of R. Bradbury’s short fiction in the Ukrainian polysystem.

Keywords: R. Bradbury, simile, translation, M. Tomakhiv, M. Shurpik.





